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	TWO YARDS OF DRAGON (from a story by Lyon Sprague de Camp) 

EUDORIC DAMBERTSON, ESQUIRE, rode home from his courting of Lusina, daughter of the enchanter Baldonius, with a face as long as an olifant`s nose. 
Eudoric`s sire, Sir Dambert, said: 
"Well, how fared thy suit, boy? Ill, eh?" 
"I-" began Eudoric. 
"I told you `twas an asinine notion, eh? Was I not right? When Baron Emmerhard has more daughters than he can count, any one of which would fetch a pretty parcel of land with her, eh? Well, why answerest not?" 
"I-" said Eudoric. 
"Come on, lad, speak up!" 
"How can he, when ye talk all the time?" said Eudoric`s mother, the Lady Aniset. 
"Oh," said Sir Dambert. "Your pardon, son. Moreover and furthermore, as I`ve told you, an ye were Emmerhard`s son-in-law, he`d use his influence to get you your spurs. Here ye be, a strapping youth of three-and-twenty, not yet knighted. `Tis a disgrace to our lineage." 
"There are no wars toward, to afford opportunity for deeds of knightly dought," said Eudoric. 
"Aye, `tis true. Certes, we all hail the blessings of peace, which the wise governance of our sovran emperor hath given us for lo these thirteen years. Howsomever, to perform a knightly deed, our young men must needs waylay banditti, disperse rioters, and do suchlike fribbling feats." 
As Sir Dambert paused, Eudoric interjected, "Sir, that problem now seems on its way to solution." 
"How meanest thou?" 
"If you`ll but hear me, Father! Doctor Baldonius has set me a task, ere he`ll bestow Lusina on me, which should fit me for knighthood in any jurisdiction." 
"And that is?" 
"He`s fain to have two square yards of dragon hide. Says he needs `em for his magical mummeries." 
"But there have been no dragons in these parts for a century or more!" 
"True; but, quoth Baldonius, the monstrous reptiles still abound far to eastward, in the lands of Pathenia and Pantorozia. Forsooth, he`s given me a letter of introduction to his colleague, Doctor Raspiudus, in Pathenia." 
"What?" cried the Lady Aniset. "Thou, to set forth on some yearlong journey to parts unknown, where, `tis said, men hop on a single leg or have faces in their bellies? I`ll not have it! Besides, Baldonius may be privy wizard to Baron Emmerhard, but `tis not to be denied that he is of no gentle blood." 
"Well," said Eudoric, "so who was gentle when the Divine Pair created the world?" 
"Our forebears were, I`m sure, whate`er were the case with those of the learned Doctor Baldonius. You young people are always full of idealistic notions. Belike thou`lt fall into heretical delusions, for I hear that the Easterlings have not the true religion. They falsely believe that God is one, instead of two as we truly understand." 
"Let`s not wander into the mazes of theology," said Sir Dambert, his chin in his fist. "To be sure, the paynim Southrons believe that God is three, an even more pernicious notion than that of the Easterlings." 
"An I meet God in my travels, I`ll ask him the truth o`t," said Eudoric. 
"Be not sacrilegious, thou impertinent whelp! Still and all and notwithstanding, Doctor Baldonius were a man of influence to have in the family, be his origin never so humble. Methinks I could prevail upon him to utter spells to cause my crops, my neat, and my villeins to thrive, whilst casting poxes and murrains on my enemies. Like that caitiff Rainmar, eh? What of the bad seasons we`ve had? The God and Goddess know we need all the supernatural help we can get to keep us from penury. Else we may some fine day awaken to find that we`ve lost the holding to some greasy tradesman with a purchased title, with pen for lance and tally sheet for shield." 
"Then I have your leave, sire?" cried Eudoric, a broad grin splitting his square, bronzed young face.
	ДВА ЯРДА ДРАКОНА (из рассказа Лайона Спрэг де Камп)
ЮДОРИК ДАМБЕРТСОН, ЭСКВАЙР, возвращался домой после ухаживания за Лузиной, дочерью чародея Балдониуса. Лицо его было вытянутым, как слоновий хобот. 

 «Ну, как успехи, сын? Так себе, да?» - справился отец Юдорика, сэр Дамберт.

«Я…» - начал было Юдорик.

«Говорил я тебе, что это была преглупая идея, так ведь? Разве я был неправ? При том, что у Барона Эммерхарда несчётное количество дочерей, каждая из которых прихватила бы с собой приличный кусок земли, а? Ну, что же ты не отвечаешь?»

«Я…» - сказал Юдорик.

«Давай, мальчик, говори же!»

«Как же он скажет, когда ты всё время тараторишь?» - сказала леди Энисет, мать Юдорика. 

«А, - сказал сэр Дамберт. – Прошу прощения, сын. Кроме того, как я уже говорил, если бы ты стал зятем Эммерхарда, он бы использовал свои связи, чтобы добиться для тебя рыцарского звания. И вот он, ты - крепкий парень двадцати трёх лет от роду, ещё не посвящённый в рыцари. Это позор для нашего рода!» 

«Никаких воин, на которых можно было бы проявить это рыцарство, не предвидится», - сказал Юдорик. 

«Да, это правда. Воистину, все мы приветствуем благословение мира, вот уже тринадцать лет поддерживаемое мудрым правлением нашего властителя. Как бы то ни было, чтобы свершить рыцарский поступок, наши юноши обязательно должны подстерегать бандитские шайки, разгонять мятежников и свершать подобного рода фривольные поступки».

Когда Сэр Дамберт смолк, Юдорик вставил слово: «Сэр, мне кажется, эта проблема близка к своему решению». 

«Что ты имеешь в виду?»

«Если бы вы только послушали меня, отец! Доктор Балдониус дал мне задание, которое я должен выполнить, прежде чем он выдаст за меня Лузину. И, согласно закону, это должно представить меня к рыцарскому ордену».

«И что же это за задание?»

«Ему нужно два квадратных ярда драконьей кожи. Говорит, что они нужны ему для каких-то магических представлений». 

«Но драконы уже больше века не водятся в наших краях!»

«Верно. Однако, по словам Балдониуса, гигантские рептилии всё ещё имеются в большом числе дальше на востоке, в землях Патении и Панторозии. Это не подлежит сомнению - он дал мне рекомендательное письмо к его коллеге, доктору Распиудусу из Патении».

«Что?! - воскликнула леди Энисет. – Отправить тебя в путешествие на год, неизвестно куда? В места, где, по слухам, люди прыгают на одной ноге, а лица у них растут из живота? Я этого не допущу! Кроме того, Балдониус может быть личным магом Барона Эммерхарда, но не следует забывать, что он отнюдь не благородных кровей». 

«Что ж, - сказал Юдорик, - а кто вообще был благородным, когда Божественная Пара создала мир?»

«Не знаю уж, что там было с предками премудрого доктора Балдониуса, а вот наши прародители – так это уж наверняка. Вы, молодые люди, вечно полны всяких идеалистических идей. Будь на то ваша воля,  вы можете впасть в еретические заблуждения, ибо я слышала, что у обитателей восточных земель нет настоящей религии. Они ошибочно полагают, что Бог един, а не двойственен, как мы достоверно знаем». 

«Давайте не будем блуждать в дебрях богословия, - произнес сэр Дамберт, подпирая рукой подбородок. - Безусловно, язычники юга считают, что Бог есть троица, а это является ещё более пагубной идеей, чем домыслы жителей востока». 

«Если во время своих странствий я повстречаю Бога, то спрошу его, правда ли это», - сказал Юдорик. 

«Не смей богохульствовать, дерзкий щенок! Не смотря ни на что, доктор Балдониус был бы человеком достаточно влиятельным в своей семье, не будь его происхождение столь низким. Думаю, я смог бы убедить его наложить заклятья, чтобы мой урожай, стада и крепостные процветали, тогда, как мои враги страдали бы от чумы под действием его чар. Вот, например, этот негодяй Рэйнмар. И что мы имеем с плохих урожаев? Бог и Богиня знают, что нам нужна вся поддержка небесных сил, чтобы не разориться. А иначе, одним прекрасным утром, мы можем проснуться и обнаружить, что все наши владения перешли к какому-нибудь грязному торговцу с купленным титулом, пером вместо копья и учётной ведомостью вместо щита».

«Значит, вы даёте своё согласие, отец?» - воскликнул Юдорик. Его юное, позолоченное солнцем лицо осветила широкая улыбка.


